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Preface

1. What is in it for me?  

You are invited to analyse why you are learning a foreign language. What do you want to get out of your course? How will you use the language afterwards? How much time can you give to your learning? How will you know if you are succeeding? Are your expectations realistic? If not, what to change.

Can you succeed? Of course you can. 

2. How should I learn? 

Any way that suits you! You will be shown  the various types of course available. You examine your learning style and find the type of course which best suits you. You take a look at the various settings in which the course can take place - in an institution, at home, in the office, in small groups, by phone, online or offline.

You put your own language learning package together. 

3. Get organised! 

What equipment will you need? Writing materials audio equipment, PC, dictionary, course book, grammar book?  You will be given tips on how you might organise any written work and how you might make the most of any time you can devote to your language learning.  

4. Develop the magpie instinct! 

Be proactive. Collect language all the time. Avoid the trap of  writing down every new word. Make the most of the ones you do write down.    

5. Go native!

Your contact with native speakers is your most effective tool. Have an e-mail partner or penfriend. Go on an exchange visit. Become friends - or even lovers- with your learning partner. Live your new language.   

6. Talk the hind leg off a donkey - in any language.

Make the most of the language you know. Put it into practice. Obtain new patterns of language for free. Have some fun in the process. And learn how not to be put off, when, as a result of your increasing fluency, people who don't know you answer in an enthusiastic torrent.   

7. Completing the jig saw puzzle

Reading in a foreign language is different from reading in the mother tongue. Yet it can be surprisingly easy to use a mixture of common sense and existing knowledge to decode written or printed material. In this chapter, you are given tips on how to put in the missing pieces of the puzzle - and how to how to obtain free reading materials with which to practise.

8. Cloning and adapting

Even in a very short time, you will meet numerous patterns of language. Move them from one area to another. Add in other words. The amount of language you can use will grow overnight. Own the language you know!

9. Putting in the back bone

Yes, language does have structure and this is called grammar. Yet this is not really a complex set of rules invented to confuse. It is rather a system which evolved in order to clarify meaning. Without grammar, a language can be like a blob of jelly. AND EVERY LANGUAGE NEEDS TO CONVEY THE SAME SORT OF MEANINGS. There's actually only five things to worry about. Of course it isn't beyond you!  Learn how to form that structure and you are in control of your language. 

10. Eyes wide open 

And ears and the other senses. Make your time abroad a linguistic adventure. Make the most of every business trip or family holiday to "collect" even more language.  

11. Have a go 

How to find more chances for "trying it out" in the foreign country and at home. How to maximise practice sessions.

12. What next? 

Do you want to delve deeper and deeper into the language and the cultural insights that that brings? Do you want to reassess your goals?  

13. Keeping it ticking over

You have attained the goals identified in Chapter 1. You have decided to either go further or maintain your language at the level you have reached. You are shown strategies for keeping language "ticking over".
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It was the bubble gum which started it for me. Little packs were sold at the tuck shop near to my primary school. A rectangular piece of card held the gum flat in its waxed paper pack. There was a national flag printed on one side of the card, on the other a few useful phrases from the language of the country involved. How our journeys to school were enhanced as we practised on each other the phrases we had acquired from last night's chewing! Woe betide he or she who had not chewed enough to know that "Tengo ocho años" was a statement about your age and not an invitation to a sexy Latin American dance.

Then came the delights of the Children's Encyclopaedia. Many a Sunday morning, whilst my parents had a lie-in, was spent skipping form section to section finding the stories in French, which were well illustrated, and translated into English below. And delight of delights, sandwiched between the French and the English, a phonetic spelling of how the French sounded. Reading it aloud, taking on the roles of the various characters was such fun! 

How thrilling, on the first day at Grammar School to look at the timetable and see that by this time tomorrow, we would have had our first Latin lesson and our first French lesson. And what disappointment when both of those lessons were cancelled because we needed to do more administrative work with our from mistress. We had to wait a whole day more before we could begin to converse in another tongue. 

Not that it has always been joyful. That moment of panic, at the end of the first year in secondary school, when I told myself that I knew very little French, even though I had performed well in every lesson and in every piece of homework. Being plunged into the deep end of A-level German after just two years of two lessons a week, and struggling for three hours with the first piece of homework.  Being tongue-tied on my first visit to France, even though I had been learning French for a long time. 

And there have been times of great joy. Like seeing my own pupils, just at the end of their second year of French cope with following directions,  ordering food and shopping in French. No, they did more than cope. They performed.  When I was a student myself and worked in a small group, we were often joined by the German assistant. Two teachers, therefore, to three pupils. We discussed everything under the sun, put the world right and read not just the set books, but everything of significance  written by the authors concerned. And then some. We stopped noticing it was a foreign language. Or my own son, on our return to England after living for two years in Holland, complaining that the other kids didn't understand the extra bits of language he could use. He meant the Dutch he had acquired by playing with other children from our street. 

Gradually, gradually, over the years, I have noticed what actually makes it happen, what makes it all come together. Recently, I have been able to put that into practice with my private pupils,  and have been astonished and delighted by the results. If only I had known all this sooner! When I first started on my own language learning for instance  or when I started teaching others. We would have attained our goals more rapidly. I hope this little volume will offer you a short cut.

But the fun doesn't have to stop there. My level of understanding and appreciation in all of my languages is way beyond what I had hoped for in the bubble gum days or even had aspired to in obtaining a degree. I now have many meaningful friendships with speakers of other languages. The process does not end. Instead, you go in deeper and deeper until, aided by your willingness to understand, you touch the very soul of the other. You understand and appreciate Otherness and are yourself transmuted by it.  

